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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This chapter discusses background of study, statements of problem, 

purposes of the study, significance of the study, scope and limitation and 

definition of key terms. 

1.1 Background of Study 

The significance of language is incomparable. As a human being, it 

becomes one of essential things in this life. Language is not just restricted as a 

means of communication of particular society, but it also becomes an identity. 

Language is a phenomenon and a factor that links different cultures and a way of 

expressing feelings and ideas that people try to convey. We all live in wide range 

of countries which cause an emergence of various languages. It makes us hard to 

communicate with people from different countries. However, the internationally 

accepted language used worldwide is English. According to Crystal (cited in 

Rohma 2005, p.3) “thirty regions use English as their first language, including 

USA, CANADA, Britain, Ireland, Australia, New Zealand, South Africa and 

several carribean countries”. It is a proof that English is one of the languages 

which is most used in the world. 

 Realizing the big role that the language has, mastering English is 

important because that is one of the tools to communicate with people all around 

the world. In our country, English stands in position as a foreign language, so that 

is why there are still many people who cannot use English effectively. There are 
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information and benefits that we will receive if we are able to speak English. 

Here, the activity of translation and also the translator’s role are needed to 

minimize the difficulty that might be faced by the people. 

In linguistic, many fields of disciplines may involve and are related to each 

other. Abassi et al. (2012) claim that “the variety of languages with different 

cultures and necessity of communications in human life caused translation to be a 

very effective factor in communicating, exchanging cultures, and knowledge”. It 

can be seen that in learning language, several aspects may involve, such as culture 

and translation: they are closely related and it is essential to consider both in the 

process of translation. Beypi and Biswas (2012) argue that the study of language, 

culture and translation is essential, and the process of translation will reach the 

connection among them. In addition, translation covers both linguistic and cultural 

activity which bridges those two disciplines to be learnt at the same time. 

Translation can be categorized as an activity where the process of finding 

the equivalent meaning of source text into target text takes place. Translation 

occurs very often in our daily life in order to communicate meanings from another 

language. Hatim and Munday (2004) define translation as “the process of 

transferring a written text from source language (SL) to target language (TL)”. In 

this definition, they only emphasize on translation as a process, without 

expressing that the object being transferred is meaning or message. Catford (1995) 

explains the definition of translation more completely, translation is the 

replacement of source language (SL) into an equivalent target language (TL) in a 

form of written text. Moreover, Nord (2005) concludes that since translation 
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appears to be the way to make sure that the source text has been understood 

entirely and properly, the translator should understand the context before starting 

any translation. Thus, translation is a process of transferring language of SL into 

TL which requires the translator to know the background of both the source 

language and the target language in order to avoid misunderstanding. 

Another matter which should be concerned in language is culture, and it  

takes a big role in translation. In translating a text, the translator must know the 

background culture of both source and target language. Abassi et al. (2012) 

explain that “Difficulties arising out of differences of cultures constitute the most 

serious problems for translators and have produced the most far-reaching 

misunderstanding among readers. Culture itself has its own limitation in 

transferring the source text into the target text”. In addition, it is important for the 

translator to give a big consideration towards culture as the guideline in 

translating the text so that the closest meaning will be earned while the activity of 

translation is going on. Moreover, Akbari (2013) argues that culture gives big 

influence to people in expressing the language. 

Generally, language is an expression of culture and individuality of its 

speakers. It influences the way the speakers perceive the world. So 

focusing on the issue of translation from one language to another, the 

culture of both languages in the process of translation is influential. Of 

course one should consider that to what extent the culture is in the text and 

to what extent the language is in culture. (p. 1) 

 

In conclusion, to be a good translator, we should be familiar with culture and the 

social context such as custom and norms. This awareness will improve not only 

the capability but also the quality of translator in translating the text. Furthermore, 

Goodenough (cited in Abbasi et al., 2012, p. 85) states that the difference of 
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cultural norms between SL and TL can be a factor that arises problem in 

translation. Besides the culture itself, considering the cultural norms also becomes 

an essential thing for the translator. Here, the translator's responsibility is to 

choose the appropriate words in TL which are not taboo and still fit with the 

cultural norms. 

One of problems that might be faced by translator with regards to the 

culture side is idiom. Hornby (1987) defines idiom as a fixed expression which 

has particular forms and meanings, and it cannot be literally translated as 

individual words. In other words, we have to see it as whole component which has 

one meaning. Since the idioms are developed by the culture of the language, it is 

necessary to know the background culture both the SL and TL. Translating idioms 

is considered as one of barriers in translation because idioms cannot be translated 

without understanding the meaning behind the expressions. Berman (2000) states 

that, “in translating idiomatic expression, we cannot normally change the words, 

their order, or the grammatical forms in the same way as changing non-idiomatic 

expression”. Thus, idioms are basically fixed expressions. If we find idioms, we 

cannot change the structure or translate it each word, as idioms tied to each other. 

For instance, in a sentence “it is raining cats and dog”. Those who are not familiar 

with this idiom will think about a situation in which cats and dog are falling from 

the sky. In fact, the cats and dog means a very heavy rain.  

This study is intended to examine the strategies used in translating 

idiomatic expression, especially idiomatic expression in fairy tale. As we know, 

nowadays, many people are expected to have a translation skill in order to get 
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information from overseas. Moreover, not only information which makes people 

interested in, but also literary work. One of literary works which catches people’s 

attention is fairy tale. Fairy tale is a simple children's story about magical 

creatures.  By reading fairy tale, the readers do not only get entertainment, but 

also knowledge. As in other literary works, there are social values. A fairy tale 

also contains messages from the author, which can be learnt by the readers. 

However, in translating fairy tale, the translator may face some problems. One of 

the problems in translating fairy tale is concerning on idioms. Considering the 

difficulty, it needs an appropriate strategy to overcome the problem. Baker (1992) 

states that in translating idioms: “The translator has two main concerns: the ability 

to recognize and interpret idiom correctly; and the difficulties involved in 

rendering the various aspects of meaning that an idiom or a fixed expression 

conveys into the target language”. Baker offers several strategies to translate 

idiom; those are: a). Using similar meaning and similar form, b). Using similar 

meaning but disimilar form, c). Paraphrasing, d). Omission. 

One of previous studies related to this research was conducted by Saputro 

(2012) entitled “Idioms and Strategies of Translation in Harry Potter and the 

Deathly Hallows”. In this study, the researcher used the theory of translation 

strategy in terms of translating idiom by Mona Baker. The study showed that 

several translation strategies were applied in the novel, which included idioms of 

similar meaning and form, using an idiom of similar meaning but dissimilar form, 

translation by paraphrase, and translation by omission. It is discovered that 

translation by paraphrase is the most commonly applied strategy for translating 
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idioms expression. This study concluded that paraphrasing enables the translator 

to produce an equivalent result in Indonesian as TL. A similar study was also 

conducted by Ngestiningtyas (2013) with the title “An Analysis on Idiom 

Translation Strategies in the Rainbow Troops”. This study is aimed at examining 

the translation strategies used in the translation of idioms in the novel Laskar 

Pelangi from Indonesian into English. The result showed that there were only 

three strategies found that is used by the translator in translating Indonesian 

idioms into English. He found that the most frequent translation strategy used by 

the translator is translation by using similar meaning and form. This result is 

different from what Baker proposed in, which the most common strategy in 

translating idiom is paraphrasing. The next most frequent translation strategies 

used based on the analysis are translation by using an idiom of similar meaning 

but dissimilar form, and the last is translation by paraphrasing. He did not find the 

last strategy that is translation by omission. Both studies make the cultural 

difference as the main concern in keeping the original meaning, especially when 

dealing with idiomatic expressions. When translating idioms, the translator might 

use some adjustment in the certain context to keep the correct meaning, so the 

translated text is still legible and clear. In conclusion, translating idioms could be 

a serious matter regarding the target  language. In this case the problems are 

doubled since the stylistic meaning should be kept without reducing the beauty of 

the text. However, both of those studies did not investigate the reason of choosing 

the most dominant strategy in translating idiomatic expression, so we can 
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understand which strategy that is really appropriate to translate idiomatic 

expression.  

Concerning on the various kinds of translation strategies in translating 

idiom and its influence in the meaning for the text, the researcher was interested in 

conducting a research with the title “Translation Strategies Applied in Translating 

Idiomatic Expressions in the Fairy Tales by Students of English Department 

Specializing on Translation In University of Muhammadiyah Malang”. The 

selection of research subject is not without a reason. Those seventh semester 

students have learnt about idiomatic expression and also idiomatic translation 

strategy. Based on the result of those studies explained above, there is a difference 

between the most dominant strategies used in translating idiomatic expression. 

The first research conducted by Saputro (2012) concluded that using paraphrase as 

the strategy in translating idiom will enable the translator to reach the closest 

meaning in TL.  The second research conducted by Ngestiningtyas (2013) served 

different result that the most frequent strategy used is translation by using similar 

meaning and form. This difference makes the researcher interested in digging out 

a deep overview about the reason of choosing the most dominant translation 

strategy by the translator. This study aims to know the translation strategies 

applied in translating idiomatic expression in the fairy tales and to investigate the 

underlying reasons behind the choice of the most dominant translation strategy. It 

also differentiates this study from others, since the other studies only focus on the 

strategy used and the dominant strategy without concerning on the reason behind 

choosing it. It is important to investigate the reason of choosing the most 
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dominant strategy in translating idiom since to gain the closest meaning and to 

avoid misunderstanding become the priority in translation.  

 

1.2 Statements of Problem 

To obtain significant result, research questions as guidance to the study is needed. 

The researcher formulates the statement problem of this study as follows: 

1.2.1 What are the translation strategies applied in translating idiomatic 

expression in the fairy tales by seventh semester students of English 

Department specializing on translation in University of Muhammadiyah 

Malang? 

1.2.2 What are the underlying reasons behind the choice of the most dominant 

translation strategy? 

 

1.3 Purposes of the Study 

With reference to the problems above, the purposes of the study are : 

1.3.1 To find out the the translation strategies applied in translating idiomatic 

expression in the fairy tales by seventh semester students of English 

Department specializing on translation in University of Muhammadiyah 

Malang. 

1.3.2 To investigate the underlying reasons behind the choice of the most 

dominant translation strategy 
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1.4 Significance of the Study 

The result of this study is expected to support the students to learn about 

translation aspect, especially translation strategies in translating idiomatic 

expression. The writer also wishes that the result of this study will be useful for 

the students who want to conduct research which deals with translation. In 

addition to reading this study, the writer hopes that these research findings will 

contribute in clarifying the translation strategy of translating idiomatic expression. 

1.5 Scope and Limitation 

 The scope of this research is the idiomatic expressions which are found in 

the fairy tales. To limit this research, the researcher only analyzes the translation 

strategy in translating idiomatic expression in some fairy tales such as Cinderella, 

Snow White, Aladdin, Sleeping Beauty, and The Princess and Frog. In addition, 

its limitation is on identifying the translation strategies applied by students of 

English Department specializing on translation in translating the idiomatic 

expression in those fairy tales and the underlying reasons of choosing the most 

dominant strategy in translating idiomatic expression. 

1.6 Definition of the Key Terms 

The researcher provides the classification of the key term in order to avoid 

misinterpretation in understanding the terms related to the study: 

 Translation is the process of transferring a written text from source language 

(SL) and to target language (TL) (Hatim and Munday, 2004). 
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 Translation strategy is the technique which is used to render source text into 

target text. In this case, there are four translation strategies in translating 

idiomatic expression a). Using an Idioms of Similar Meaning and Form b). 

Using an Idiom of Similar Meaning but Dissimilar Form c). Translation by 

Paraphrase and d).Translation by Omission (Baker, 1992). 

 Idioms is a group of words joining together to assume a specific meaning 

different from the meaning of each individual word (Tan, 2002). 

 Fairy tale is a simple story about magical beings such as fairies, dragons, and 

wizard. It is originally intended for children, the fairy tale has in certain 

instances involved into longer and more sophisticated narratives of 

supernatural events (Flanagan, M, 2015). 

 

 

 


